Heabxonna aj3Haubllb BSUTIKYIO POJIIO JIAIHCKAH 1 rpavyackail Moy y
(dapmipaBanHi T3pMiHaNorii. MeHaBiTa STHBI Ha TIYHBIM TiCTAPBIYHBIM TIPa-
MEXKY 4acy BBICTyMNadi ¥ sKacili acoOHBIX MOY HaByKi Yy 3axomHeeypa-
MEeHCKIX KpaiHaX 1 MakiHyJi 3HaYHBI cliea y (apMipaBaHHI HaIbISTHATBHBIX
MOY HaBYKi, y TBIM JIKy i Oemapyckail. ¥ ThIX BbINaJKax, Kajli TIPMiHBI
CTBaparollla Ha aCHOBE IP3YACKIX 1 JIAIHCKIX MOYHBIX 3J€MEHTay, sIHbI 0e3
IDKKACIICH CTAHOBSAIIA IHTIPHAIBITHANBHBIMI. [3Ta TIPMIHBI O0asymak-
MOIOHbL, 03YblOeN, 0IYbIMemp, 3a3YMIKMOIOHBI, Me2a8an, Me2agoibm, Me-
2aooicoynv, Minioap, Minieonbm, MILIMEmMpPOYKA, DIHMSeHASPaAMd, pPIHmMee-
Hozpagh, cnekmpackon, cnekmpozpag, cmaxiamempsia, cgepanim, miaH3a-
Mempbls, MIHIOMEmp, MIPMACKON, MIPMOMEMp, MIXHAN02IA, IVMIK-
MOIOHbL, INEKMPAAKYCMbIKA, eKMPAAHANI3, SIeKmpaapmamypa i iHil.

Taki HeagHAacTallHBI CKJIaA TAPMiHAIATIYHAN JEKCiki Oemapyckaif MOBBI
CBEAYBIB a0 THIM, IITO TIPMIHAJIOTIS O3 BHITOKI 1 MamayHse cBae pacyp-
Chl 3 PO3HBIX KpBIHIL, INTO (hapMipaBaHHE TIPMIHACICTOIMBI Mae IaBOJIi
JIOYTYIO TICTOPBIO, Y SKOH aJTFOCTPOYBArOIa acadiiBacii pa3Billis JiTa-
paTypHail MOBBI IIaJT YIUTBIBAM YHYTPAHBIX i 3HEIIHIX (akTapay.

JIITAPATYPA

1. Kpacwueii, B. II. Tlomyki mnpbHOBIIAY 1 NUIIXOY BBIIPALOyKi Oenapyckait
HanbIIHAIBHAK TopMiHazorii ¥ 20-x rr. / B. I1. Kpacneii // benapyckas MoBa: 30. apTeIKynay /
lomenb. o3spiK. YH-T; rai. paa. Y. B. Aniusnka. — MiHck, 1985. — Bem. 13. — C. 31-40.

2. Nanunenko, B. II. Pycckas TepMHHOJOTHWS: ONBIT JIMHIBUCTHYECKOTO OMUCAHHUS /
B. Il. Jlanu nenko. — M.: Hayka, 1977. — 245 c.

VJIK 81

O CTAHOBJIEHUH SI3bIKOBOM MOJMKYJIbTYPHOM
JIMYHOCTH

O. A. Ko3nosa
YO «I'omensvckuii zocyoapcmeennuiii mexnuueckuil ynusepcumem
um. I1. O. Cyxozo0», I'omens, Pecnyonuka benapyco

Kniouesvie cnosa: ouanoe, MexcKyIbmMypHblil, COYUOKYILIMYPHYILL, NOIUKYIGIYPHbIU, A3bl-
KO8As TUYHOCHIb.

B cmamve udem peuv o peanuzayuu npuHyuna ouanoea Kyismyp npu oOyyeHuu uHo-
cmpannbim sazeikam. TIpueooumcs amepukanckas mooens no020moeK NOAUKYI6IMYPHOU U4~
Hocmu. Paccmampugaiomes 60npocul Memooudeckoll opeanu3ayuy 3aHAmull, HayeleHHbix Ha
Gopmuposanue A3bIKOBOU IULHOCIU NOTUKYIIYPHO20 MUNG.

Key words: dialogue, cross-cultural, sociocultural, multicultural, linguistic personality.
The article deals with implementing the principle of «cultures’ dialogue» in teaching for-
eign languages. The American model of training a multicultural personality is given. The ques-

tions of the methodological classes organization aimed at forming a linguistic personality of a
multicultural type are considered.
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Konuenius quanora KyJapTyp SBJISETCS YPE3BBIUAHO MOJHOW B COBpE-
MEHHOM KOCMOIIOJIUTHYECKOM MHpPE U (PUTYpHpYeT B CaMbIX pa3HBIX 00ia-
CTSIX 3HAHWH, B TOM YHCJIC B JUHIBHCTUKE M MENaroruke. JTO MOHATHE 3a-
KJIAIBIBACTCS B IUTAHBI MOJCPHM3ALNU CHCTEMBI 00pa3oBaHMA, B yueOHBIC
MIPOTPaMMEI, IIPH 3TOM OJHOW W3 OCHOBHBIX 3a7a4 OTCUYECTBCHHOM U 3apy-
OCXKHOW IIKOJBI BBICTYNACT CTAHOBJICHUC CHIBHON S3BIKOBOM IUYHOCTH
JTUATTIOTUYECKOTO, IEMOKPATUIECKOTO U MOJHUKYJIETYPHOTO THIIA.

[puHIMn Auangora KyabTyp SBISCTCS CETOIHS 0a30BBIM IS CHCTEMBI
oOpazoBanus J1000W CTpaHbl M HauOoJee TOJIHO peanu3yercst mpu o0yde-
HUHM MHOCTPAHHOMY S3bIKy. OBlIaJIecHHE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM — 3TO ITIPH-
oOpeTeHre NeHCTBEHHOTO MHCTPYMEHTa OBITOBOTO, PO(ECCHOHATLHOTO 1
MEXKYJIBTYpHOTO OOIIEHHs, 4YTO MpeAdrmoyiaraeT (GopMupoBaHHe, Cpenu
MIPOYNX, MEKKYIBTYpHOH KoMmeTeHIMH. OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTAaMH II0-
CJIEJTHEH SIBIIIOTCS: a) YMEHUE BUACTh YEPTHI CXOACTBA M PA3THUIUSI MEKIY
KyJNbTypamu; 0) BIaJicHHE HABBIKAMH BEJICHUS MEXKKYJIBTYPHOTO JTHAJIOTA C
BO3MOXKHOCTBIO pa3peIICHUs] IMOTCHIMAIbHBIX KOH(MIMKTOB; B) pacro-
3HaBaHUC CMBICIOBBIX OPHEHTHUPOB JPYroro JHHTBOCOIMYMA; T) OIe-
pUpOBaHNE WHOKYJIBTYPHBIMH KOHIIEITAMH K CpPEACTBAMH COLHAIBHOU
KOMMYHUKAIHH.

CerogHss MUPOBOE COOOIIECTBO HAXOAWUTCS B aKTUBHOM IIOWCKE aJro-
PUTMOB MOATOTOBKH MOJIUKYJIBTYPHOU TMUHOCTU. Tak, aMepuKaHCKUM yue-
HBI D. X0 mpeiaraeT CBOI MOJETb, COCTOSIIYI0 U3 Tpex (a3: ¢op-
MaJIbHOM, HehopMabHOU M TexHooruueckoil. IlepBas umeer B cBoeit oc-
HOBE MOJpakaTeIbHYI0 NESTeNIbHOCTh 10 BEIPA00TKE CTEPEOTHUIIOB U MOJIE-
JIed pedeBoro W HEepedeBoro noseieHHs. BTopoil sTam HaueneH Ha pa3Bu-
THE YMEHHsI CAMOCTOSITEJIbHO BOCHPOM3BOIUTH COLMOKYIbTYPHYIO HH(POP-
Maruo. B xoze 3aximounTensHO (ha3bl CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM OCO3HAH-
HOE OIICPUPOBAHHE MPHOOPETCHHBIMH 3HAHMSIMHU IPH BOCHPHUSATHH HHO-
SI3bIYHOM MH(OPMALINY U, YTO CaMOe BXKHOE, TBOPYECKOE NPOIYLIMPOBAHNE
HOBBIX COIMOKYJIBTYPHBIX TeKcToB. [lociemHee BBICTymaeT IOKa3aTeieM
TOTOBHOCTH 00y4aromerocsi K MHTErpauu B apyroe odmectso. [logodHoe
MpHOOIICHNE K KYJIBType CTPaHBI MU3y4aeMOro SI3bIKa OCYIIECTBISCTCS TPU
OTope CHCTeMBI 00y4YeHHsI Ha KOTHUTHBHBIC KOMIICTCHIIMA (POPMHPYEMOU
S3bIKOBOM JINUHOCTH.

[Tpu nepexoge ot ogHON (a3wl K APYroi ciemyer 10OUBaThCsI OCBOSHUS
TOW WJIM WHOU (OPMBI IEHCTBHI 10 ONpeNeNeHHON cTeneHH, u3beras modi-
HOH aBToMartm3auu. OTcroga — HEOOXOJUMOCTh BapbUPOBAHUS U YCIOXK-
HEHHMS KOMMYHHKATHBHBIX 3aJlaHUA C IENBI0 3aKPCIUICHUS JEKCHYCCKHIX
CBs3ell ¢ OJHOBPEMEHHBIM (DOPMHpPOBAHHEM H Pa3BUTHEM CIOCOOHOCTH K
pPEYETBOPYCCTRY.

OTMeTHM, YTO TPU OBJIAJICHUM HOBBIM COLMOKYJIETYPHBIM COJICPIKAHU-
eM TpeOyeTcsi YCBOWTh Kak BepOanbHblE, TaK W HeBepOaJbHBIE CPEICTBA
KOMMYHHUKaIlMA. BakHO 3HATH, 9TO, HAmpUMep, BO (PAHIY3CKOM S3BIKE
MIPEOIOYTHTENIFHEE BBHICKA3bIBATh MPOCHOBI HE B IIOBEIUTEIFHOM HaKIOHE-
HUH, a BUJE BOIIPOCA C MCIIOIB30BAaHUEM MOJAIBHBIX TJ1arojioB B YCIOBHOM
Haxstonenun (conditionnel présent) wiu riaronos B imparfait: «Pourriez-
vous m’aider?», «Si vous faisiez ¢a?» Exunuiel HeBepOaabHOW KOMMYHU-
Kallid B CHJIY CBOCH CICIU(QUYHOCTH SBISIOTCS KYJIBTYPHO 3HAYMMBIMH U
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TAaKXKE TMOIJIS)KAT 00A3aTCIEHOMY U3y4YCHHIO. VI3pamiibCKUil  yUYCHBII-
¢unonor A. b. Coomonuk Beiienwt 20 HanOosee pacnpoCcTpaHSHHBIX JKe-
CTOB, KMHEM, KOTOpPBIE B Pa3HBIX KYJIbTypax HECYT pa3HyI0 CMBICIOBYIO
Harpy3Ky: HalpuMep, COCIMHEHHE KOHYMKOB OOJBIIOTO M YKa3aTeIHHOTO
najblieB MpaBod pykH, oOpasyromiee KOJbIo, B AMepuke o3HadaeT «Bce
o'keii!», Bo ®panunu — HOJb, B SlnoHun — pensru. Ecian ¢panmys pucyer
BOOOpaXkaeMylo CIHMpPajb OKOJIO CBOEH T'OJIOBBI, OH ITOKa3bIBAE€T COOECEIHH-
KY, 9TO TOMY Ha VM IPHIILIA cyMaclueamas unes. Y aueienue Bo Opannuun
MOXKET OBITh MPOJEMOHCTPUPOBAHO CTPSIXUBAHHEM PYKH U KOMMCHTApPHEM
«Oh la 1al», «Aiel Aiel»

OroBopuMcs, 4TO Ui MOJHOIIEHHOTO PAaBHOIPABHOTO IAMATIOTHYECKOTO
B3aUMOJACHCTBUS TIPEICTaBHUTENICH PA3HBIX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHIECCKUX
oOmHOCTEe HEOOXOMMBIM SIBIISIETCS] KOMIIETEHTHOE OIIEPHPOBAHHE KaXIbIM
U3 HUX KOHICNITAMU CBOCH HAI[MOHAJBHOW KyJIbTYphL IIpenmsTcTBueM K 00-
LICHHIO B JJAHHOM CIIy4ae MOXKET CTaTb OTCYTCTBHE JOCTaTOYHBIX 3HAHHN O
POZHOM Kpae, ero MCTOPHH, OCTOIpUMEeYaTelbHOCTIX U ObiTe mopeit. Ilo-
3TOMY B COJEpKaHUH 00pa30BaTENILHOIO NPOIECca Ha KaXKJIOM JTare o0yue-
HUSL JOJDKEH IIPUCYTCTBOBAaTh HAIMOHAIBFHO-PETHOHAIBHBIA KOMIIOHEHT.
VIMeHHO OH Tpe/ICTaBISIETCS KaK CBA3YIOMIEE 3BEHO, CIIOCOOCTBYIOIIEE IPO-
HUKHOBECHHUIO B MHYIO KyJIbTYPY, BEIb KaXKIBII M3y4aeMbIil aCHEKT IIPOXOJHUT
KPOCC-KyJIBTYPHYIO OIICHKY CPaBHUTEIILHO-COITOCTABUTEIHHBIM METOIOM.

I'oBopst 0 MeTOIMUECKOH CTOPOHE COBPEMEHHOW OpraHM3alliy Ipolecca
00yUYeHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, XOTUM OTMETUTh, YTO B KOHTEKCTE JTUAIIO-
ra KyJabTyp IeJaroraMu B3sT Ha BOOPY:KEHHE METOJl MHTerpanun. Peanmsa-
LI MEKIPEIMETHBIX CBSI3€H, T. €. IPUBJICYCHHE 3HAHUI U3 MCTOPUH, T€0-
rpadun, UCKYCCTBa, JIUTEPATYPhI, CIIy>)KUT MOBBIIIEHHIO OOIIETO KyIBTYp-
HOTO YPOBHS 00YYaromuxcs, a TAK)Ke COBEPIICHCTBOBAHUIO UX TBOPUYECKHIX
1 S3BIKOBBIX CcIIOcOOHOCTEH. Tak, B pOCCHIMCKHMX MIKOJIAX TPH IMOCTPOSHUH
WHTETPAaTHUBHBIX YPOKOB AHTIHMICKOTO S3BIKa W Teorpauu yduTens Hc-
MOJIb3YIOT KPaeBEAUYCCKUI MaTepuai Jiis moa0opa U MpeIbsIBICHUS TBOP-
YeCKUX 3aJlaHui 1Mo pa3paboTKe MapIIPyTOB MUHH-IKCKYpPCHH, CO3JaHHUIO
moctepoB (OYKJIETOB) O MPUBJICKATEIBHBIX B TYPUCTHYECKOM IIAHE MECTaxX
MaJoil poJuHBI.

Takum 00pa3om, BaXHOW COCTaBJIAIONICH ydeOHOTro mpolecca MoJHKHA
cTaTh BEIPAOOTKA ONTHMAIBHOM CTPaTeTHH MOATOTOBKH IOJHKYIBTYPHON
(B HESA3BIKOBBIX YUPESKICHUSX OOpa30BaHUS — OMKYJILTYPHOW) JTMYHOCTH,
BOCTIPHHHMAIOIICH W PEeaTH3VIOMIeH ce0sl Kak HeOTheMIIEMYIO 9acTh MUPO-
BOro KyJbTYpHOTO Ipolecca. BocnuraHue Takol JIMYHOCTH BO3MOXKHO B
pamMkax y4eOHOIr0 3aBEJCHUS HOBOTO THIIA — MOJUKYJIbTYPHOH IIKOJIBI.
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